Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

zrI rAmacandra-sAvEri

In the kRti 'zrI rAmacandra rAghava’ – rAga sAvEri, zrI tyAgarAja sings praises of the Lord.
P
zrI rAmacandra rAghava sakala lok-


(A)dhAra tvam(E)va mA(m)ava

C1
kaNTik(e)duruga rArA zrI rAma 


nIvaNTi daivamu kAnarA (zrI)

C2
viNTE(y)eDaku podurA zrI rAma nA


pEr(a)NTE nIk(e)nta vAdurA (zrI)

C3
vesaTa tOcad(A)yenA nA mATa 


pariyAcakamugA poyenA (zrI)

C4
pati kOpiJcitE mAnavati(y)aina nija 



sati rIti naDucukOnA (zrI)

C5
talli koTTitE saraguna bAluDu pada


pallavamulu viDucunA
(zrI)

C6
akaLaGka guNa sAndra nApai kapaTam-


(e)Jcakum(a)yya rAma candra (zrI)

C7
pati nIvu parama pAvana zrI rAma sadA


gati nIvu sundar(A)nana (zrI)

C8
cApa dhara brOva yOcana nija bhakta


pApa timira vimOcana
(zrI)

C9
dAsuDau tyAgarAja rakSaka 


cid-vilAsa sAkEta rAja 
(zrI)

Gist 


O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! O Lord zrI rAma! O Blemish-less Lord, full of virtues! O Supremely Holy! O Beautiful Faced! O Holder of bow! O Lord who relieves the true devotees from darkness called sins! O Lord who is the protector of this tyAgarAja - your servant! O Lord who is effulgent in the intellect or consciousness! O King of the town of ayOdhyA!


(1) You alone are the prop of all Worlds! (2) Deign to come before my eyes; I do not find a God like You. (3) Having heard (being called), will anyone go away? how much do You dispute when You hear my name? (4) Is my weariness not understandable to You? have my words become a joke? (5) If the husband chides, won’t I behave in the same way as a modest woman, who is a true wife, does? (6) If the mother beats, would the child immediately let go her feet? (7) Please do not think of any cunningness towards me. (8) You are my husband; You are always my refuge. (9) Why do You keep pondering about protecting me? 


Please protect me.

Word-by-word Meaning 

P
O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! You (tvaM) alone (Eva) (tvamEva) are the prop (AdhAra) of all (sakala) Worlds (lOka) (lOkAdhAra)! Please protect (ava) me (mAM) (mAmava). 

C1
O Lord zrI rAma! Deign to come (rArA) before (eduruga) my eyes (kaNTiki) (kaNTigeduruga); I do not find (kAnarA) a God (daivamu) like (aNTi) You (nIvu) (nIvaNTi).  

O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all Worlds! Please protect me. 

C2
O Lord zrI rAma! Having heard (viNTE) (being called), will anyone go (pOdurA) away (eDaku) (viNTEyeDaku)? how much (enta) do You (nIku) (nIkenta) dispute (vAdurA) when You hear (aNTE) (literally when it comes to)  my (nA)  name (pEru) (pEraNTE)? 


O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all Worlds! Please protect me. 

C3
Is my weariness (vesaTa) not understandable (tOcadAyenA) to You? have my (nA) words (mATa) become (pOyenA) a joke (pariyAcakamugA)? 


O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all Worlds! Please protect me. 

C4
If the husband (pati) chides (kOpiJcitE), won’t I behave (naDucukOnA) in the same way (rIti) as a modest  woman (mAnavati) who is (aina) a true (nija)  wife (sati) (satiyaina) does? 


O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all Worlds! Please protect me. 

C5
If the mother (talli) beats (koTTitE), would the child (bAluDu) immediately (saraguna) let go (viDucunA) her feet (pada pallavamulu) (literally the toes of feet)? 


O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all Worlds! Please protect me. 

C6
O Blemish-less Lord (akaLaGka) full of (sAndra) virtues (guNa)! O Lord (ayya) zrI rAmacandra! Please do not think (eJcakumu) (eJcakumayya) of any cunningness (kapaTamu) towards me (nApai).  


O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all Worlds! Please protect me. 

C7
O Supremely (parama) Holy (pAvana)! O Lord zrI rAma! O Beautiful (sundara) Faced (Anana) (sundarAnana)! You (nIvu) are my husband (pati); You (nIvu) are always (sadA) my refuge (gati). 


O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all Worlds! Please protect me. 

C8
O Holder (dhara) of bow (cApa)! O Lord who relieves (vimOcana) the true (nija) devotees (bhakta) from darkness (timira) called sins (pApa)! Why do You keep pondering (yOcana) about protecting (brOva) me? 


O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all Worlds! Please protect me. 

C9
O Lord who is the protector (rakSaka) of this tyAgarAja - your servant (dAsuDau)! O Lord who is effulgent (vilAsa) in the intellect or consciousness (cit) (cid-vilAsa)! O King (rAja) of the town of ayOdhyA (sAkEta)! 


O Lord zrI rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all Worlds! Please protect me. 

Notes – 


General – The caraNas 3 – 8 are given as 4, 5, 3, 7, 8, 6 in all other books. This needs to be checked. Any suggestions???


P – tvamEva – this word may attached with ‘mAmava’ also and translated as ‘You alone should protect me’. 


C3 – pariyAcakamugA – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘parihAsakamuga’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C4 - pati kOpiJcitE – O Lord, You are my husband; if You get annoyed with me, I shall behave in the same way as a modest woman who is a true wife would. Please refer to C7, where zrI tyAgarAja calls the Lord as his husband.


C7 – sadA gati – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘sadgati’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C9 – In the book of TKG, ‘tvamEva mAmava’ has been given at the end of the caraNa which is not found in any other book. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉSÉxpù ®úÉPÉ´É ºÉEò™ô 

   ™ôÉä(EòÉ)vÉÉ®ú i´É¨Éä´É ¨ÉÉ(¨É)´É 

SÉ1. EòÎh]õ(Eäò)nÖù¯ûMÉ ®úÉ®úÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É 

    xÉÒ(´É)Îh]õ nèù´É¨ÉÖ EòÉxÉ®úÉ (¸ÉÒ)

SÉ2. Ê´Éh]äõ(ªÉä)b÷EÖò {ÉÉänÖù®úÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É xÉÉ 

    {Éä(®ú)h]äõ xÉÒ(Eäò)xiÉ ´ÉÉnÖù®úÉ (¸ÉÒ)

SÉ3. ´ÉäºÉ]õ iÉÉäSÉ(nùÉ)ªÉäxÉÉ xÉÉ ¨ÉÉ]õ 

    {ÉÊ®úªÉÉSÉEò¨ÉÖMÉÉ {ÉÉäªÉäxÉÉ (¸ÉÒ)

SÉ4. {ÉÊiÉ EòÉäÊ{ÉÊˆÉiÉä ¨ÉÉxÉ´ÉÊiÉ(ªÉè)xÉ ÊxÉVÉ 

    ºÉÊiÉ ®úÒÊiÉ xÉbÖ÷SÉÖEòÉäxÉÉ (¸ÉÒ)

SÉ5. iÉÊšô EòÉäÊ^õiÉä ºÉ®úMÉÖxÉ ¤ÉÉ™ÖôbÖ÷ {Énù 

    {Éšô´É¨ÉÖ™Öô Ê´ÉbÖ÷SÉÖxÉÉ (¸ÉÒ)

SÉ6. +Eò³ÆýEò MÉÖhÉ ºÉÉxpù xÉÉ{Éè Eò{É]õ-

    (¨Éä)ˆÉEÖò(¨É)ªªÉ ®úÉ¨ÉSÉxpù (¸ÉÒ)

SÉ7. {ÉÊiÉ xÉÒ´ÉÖ {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É 

     ºÉnùÉ MÉÊiÉ xÉÒ´ÉÖ ºÉÖxnù(®úÉ)xÉxÉ (¸ÉÒ)

SÉ8. SÉÉ{É vÉ®ú ¥ÉÉä´É ªÉÉäSÉxÉ ÊxÉVÉ ¦ÉHò 

     {ÉÉ{É ÊiÉÊ¨É®ú Ê´É¨ÉÉäSÉxÉ (¸ÉÒ)

SÉ9. nùÉºÉÖb÷Éè iªÉÉMÉ®úÉVÉ ®úIÉEò 

    ÊSÉ(Êuù)™ôÉºÉ ºÉÉEäòiÉ ®úÉVÉ (¸ÉÒ)   


English with Special Characters

pa. ¿r¢ r¡macandra r¡ghava sakala 

   l°(k¡)dh¡ra tvam®va m¡(ma)va 

ca1. ka¸¶i(ke)duruga r¡r¡ ¿r¢ r¡ma 

    n¢(va)¸¶i daivamu k¡nar¡ (¿r¢)

ca2. vi¸¶®(ye)·aku p°dur¡ ¿r¢ r¡ma n¡ 

    p®(ra)¸¶® n¢(ke)nta v¡dur¡ (¿r¢)

ca3. vesa¶a t°ca(d¡)yen¡ n¡ m¡¶a 

    pariy¡cakamug¡ p°yen¡ (¿r¢)

ca4. pati k°piµcit® m¡navati(yai)na nija 

    sati r¢ti na·ucuk°n¡ (¿r¢)

ca5. talli ko¶¶it® saraguna b¡lu·u pada 

    pallavamulu vi·ucun¡ (¿r¢)

ca6. aka½a´ka gu¸a s¡ndra n¡pai kapa¶a-

    (me)µcaku(ma)yya r¡macandra (¿r¢)

ca7. pati n¢vu parama p¡vana ¿r¢r¡ma 

     sad¡ gati n¢vu sunda(r¡)nana (¿r¢)

ca8. c¡pa dhara br°va y°cana nija bhakta 

     p¡pa timira vim°cana (¿r¢)

ca9. d¡su·au ty¡gar¡ja rakÀaka 

    ci(dvi)l¡sa s¡k®ta r¡ja (¿r¢)   


Telugu

xms. $ LSª«sV¿RÁ©ô«sû LSxmnsVª«s xqsNRPÌÁ 

   ÍÜ[(NS)µ³yLRi »R½*®ªs[Vª«s ª«sW(ª«sV)ª«s 

¿RÁ1. NRPßíÓá(ZNP)µR¶VLRiVgRi LSLS $ LSª«sV 

    ¬ds(ª«s)ßíÓá \®µ¶ª«sª«sVV NS©«sLS ($)

¿RÁ2. ­sâßíá[(¹¸¶V)²R¶NRPV F¡µR¶VLS $ LSª«sV ©y 

    }ms(LRi)âßíá[ ¬ds(ZNP)©«sò ªyµR¶VLS ($)

¿RÁ3. ®ªsxqsÈÁ »][¿RÁ(µy)¹¸¶V©y ©y ª«sWÈÁ 

    xmsLji¸R¶W¿RÁNRPª«sVVgS F¡¹¸¶V©y ($)

¿RÁ4. xms¼½ N][zmsÄÓÁè¾»½[ ª«sW©«sª«s¼½(\¹¸¶V)©«s ¬sÇÁ 

    xqs¼½ Lki¼½ ©«s²R¶V¿RÁVN][©y ($)

¿RÁ5. »R½ÖýÁ N]ÉíÓÁ¾»½[ xqsLRigRiV©«s ËØÌÁV²R¶V xmsµR¶ 

    xmsÌýÁª«sª«sVVÌÁV ­s²R¶V¿RÁV©y ($)

¿RÁ6. @NRPÎÏÁLiNRP gRiVßá ry©ô«sû ©y\|ms NRPxmsÈÁc

    (®ªsV)ÄÁèNRPV(ª«sV)¸R¶Vù LSª«sV¿RÁ©ô«sû ($)

¿RÁ7. xms¼½ ¬dsª«so xmsLRiª«sV Fyª«s©«s $LSª«sV 

     xqsµy gRi¼½ ¬dsª«so xqsV©ô«s(LS)©«s©«s ($)

¿RÁ8. ¿yxms µ³R¶LRi úËÜ[ª«s ¹¸¶W¿RÁ©«s ¬sÇÁ Ë³ÏÁNRPò 

     Fyxms ¼½­sVLRi ­s®ªsW¿RÁ©«s ($)

¿RÁ9. µyxqsV²_ »yùgRiLSÇÁ LRiORPQNRP 

    ÀÁ(µj¶*)ÍØxqs ryZNP[»R½ LSÇÁ ($)     


Tamil

T. cWôUNkj3W WôL4Y ^LX 

   úXô(Lô)Rô4W jY(úU)Y Uô(U)Y

N1. Li¥(ùL3)Õ3ÚL3 WôWô cWôU 

   ¿Yi¥ ûR3YØ Lô]Wô (cWôU)

N2. ®iúP(ùV)P3Ï úTôÕ3Wô cWôU Sô

    úT(W)iúP ¿(ùL)kR YôÕ3Wô (cWôU)

N3. ùY^P úRôNRô3V]ô Sô UôP 

    T¬VôNLØLô úTô3ùV]ô (cWôU)

N4. T§ úLô©g£úR Uô]Y§ûV] ¨_ 

    ^§ Ã§ SÓ3ÑúLô3]ô
(cWôU)

N5. Rp­ ùLôh¥úR ^WÏ3] Tô3ÛÓ TR3 

    TpXYØÛ ®Ó3Ñ]ô
(cWôU)

N6. AL[eL Ï3Q ^ôkj3W SôûT LTPþ

    (ùU)gNÏ(U)nV WôUNkj3W (cWôU)

N7. T§ ¿Ü TWU TôY] cWôU ^Rô3

   L3§ ¿Ü ^÷kR3(Wô)]]
(cWôU)

N8. NôT R4W l3úWôY úVôN] ¨_ T4dR 

   TôT §ªW ®úUôN] (cWôU)

N9. Rô3^÷ùPü3 jVôL3Wô_ WbL 

   £(j3)®Xô^ ^ôúLR Wô_ (cWôU)

CWôUNk§Wô! CWôLYô! TpÛXLeLÞdÏm 

BRôWm ¿úVVuú\ô! Guû]d LôlTôn;

1. LiÔdùL§¬p YôÚUnVô,  CWôUô; 

  Euû]lúTôu\ ùRnYjûRd LôúQ]nVô;


CWôUNk§Wô! CWôLYô!TpÛXLeLÞdÏm 


BRôWm ¿úVVuú\ô! Guû]d LôlTôn.

2. (ál©Pd) úLhPôp çWUôLlúTôYúWô,  CWôUô? 

  Gu ùTVùWu\ôp E]dùLjRû] YôRnVô?


CWôUNk§Wô! CWôLYô!TpÛXLeLÞdÏm 


BRôWm ¿úVVuú\ô! Guû]d LôlTôn.

3. (G]Õ) ÕVWm E]dÏj úRôu\ôRô¡VúRô? 

   G]Õ ùNôtLs úL­Vô]úRô?


CWôUNk§Wô! CWôLYô!TpÛXLeLÞdÏm 


BRôWm ¿úVVuú\ô! Guû]d LôlTôn.

4. LQYu úLô©jRôp, Uô]ØûPjR, EiûUVô] 

  Uû]® úTôuß (Sôu) SPúY]ô?


CWôUNk§Wô! CWôLYô!TpÛXLeLÞdÏm 


BRôWm ¿úVVuú\ô! Guû]d LôlTôn.

5. RôV¥jRôp, EPú], ULu (AY[Õ) 

  LôpLû[ ®hÓ®ÓYôú]ô?


CWôUNk§Wô! CWôLYô!TpÛXLeLÞdÏm 


BRôWm ¿úVVuú\ô! Guû]d LôlTôn.

6. L[eLUtú\ôú]! ÏQdÏuú\! Guû] Yg£dL 

  GiQô¾ÚUnVô, CWôUNk§Wô!


CWôUNk§Wô! CWôLYô!TpÛXLeLÞdÏm 


BRôWm ¿úVVuú\ô! Guû]d LôlTôn.

7. LQYi ¿úV (ùV]dÏ), Øt±Ûm çúVôú]! CWôUô! 

   GqYUVØm ×Lp ¿úV, G¯p YR]júRôú]!


CWôUNk§Wô! CWôLYô!TpÛXLeLÞdÏm 


BRôWm ¿úVVuú\ô! Guû]d LôlTôn.

8. ®púXk§úVôú]! (Guû]d) LôdL úVôNû]Vô? EiûUVô]

  ùRôiPoL°u TôY CÚh¥û]l úTôdÏúYôú]!


CWôUNk§Wô! CWôLYô!TpÛXLeLÞdÏm 


BRôWm ¿úVVuú\ô! Guû]d LôlTôn.

9. ùRôiP]ô¡V Cj§VôLWôNû]d LôlúTôú]! 

   £kûR«ùXô°oúYôú]! AúVôj§ Uu]ô! 


CWôUNk§Wô! CWôLYô! TpÛXLeLÞdÏm 


BRôWm ¿úVVuú\ô! Guû]d LôlTôn.


Kannada

®Ú. * ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð ÁÛYÚÈÚ ÑÚOÚÄ 

   ÅæàÞ(OÛ)¨ÛÁÚ }ÚÊÈæßÞÈÚ ÈÚáÛ(ÈÚß)ÈÚ 

^Ú1. OÚ{o(Oæ)¥ÚßÁÚßVÚ ÁÛÁÛ * ÁÛÈÚß 

    ¬Þ(ÈÚ){o ¥æçÈÚÈÚßß OÛ«ÚÁÛ (*)

^Ú2. ÉzæoÞ(¾æß)sÚOÚß ®æãÞ¥ÚßÁÛ * ÁÛÈÚß «Û 

    ®æÞ(ÁÚ)zæoÞ ¬Þ(Oæ)«Ú¡ ÈÛ¥ÚßÁÛ (*)

^Ú3. ÈæÑÚl }æàÞ^Ú(¥Û)¾æß«Û «Û ÈÚáÛl 

    ®ÚÂ¾ÚáÛ^ÚOÚÈÚßßVÛ ®æãÞ¾æß«Û (*)

^Ú4. ®Ú~ OæàÞ¯jÝ`}æÞ ÈÚáÛ«ÚÈÚ~(¾æßç)«Ú ¬d 

    ÑÚ~ ÂÞ~ «ÚsÚß^ÚßOæàÞ«Û (*)

^Ú5. }ÚÆÇ Oæàno}æÞ ÑÚÁÚVÚß«Ú ·ÛÄßsÚß ®Ú¥Ú 

    ®ÚÄÇÈÚÈÚßßÄß ÉsÚß^Úß«Û (*)

^Ú6. @OÚ×ÚMOÚ VÚßy ÑÛ«Ú§ð «Û®æç OÚ®Úl-

    (Èæß)j`OÚß(ÈÚß)¾ÚßÀ ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð (*)

^Ú7. ®Ú~ ¬ÞÈÚâ´ ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú *ÁÛÈÚß 

     ÑÚ¥Û VÚ~ ¬ÞÈÚâ´ ÑÚß«Ú§(ÁÛ)«Ú«Ú (*)

^Ú8. ^Û®Ú ¨ÚÁÚ ·æàÃÞÈÚ ¾æàÞ^Ú«Ú ¬d ºÚOÚ¡ 

     ®Û®Ú ~ÉßÁÚ ÉÈæàÞ^Ú«Ú (*)

^Ú9. ¥ÛÑÚßsè }ÛÀVÚÁÛd ÁÚOÚÐOÚ 

    _(¦Ê)ÅÛÑÚ ÑÛOæÞ}Ú ÁÛd (*)   


Malayalam

]. {io cmaN{µ cmLh kIe 

   tem(Im)[mc Xztah am(a)h 

N1. I­n(sI)ZpcpK cmcm {io cma 

    \o(h)­n ssZhap Im\cm ({io)

N2. hnt­(sb)UIp t]mZpcm {io cma \m 

    t](c)t­ \o(sI)´ hmZpcm ({io)

N3. shkS tXmN(Zm)sb\m \m amS 

    ]cnbmNIapKm t]msb\m ({io)

N4. ]Xn tIm]n©ntX am\hXn(ssb)\ \nP 

    kXn coXn \UpNptIm\m ({io)

N5. XÃn sIm«ntX kcKp\ _mepUp ]Z 

    ]Ãhapep hnUpNp\m ({io)

N6. AIfwI KpW km{µ \mss] I]Sþ

    (sa)©Ip(a)¿ cmaN{µ ({io)

N7. ]Xn \ohp ]ca ]mh\ {iocma 

     kZm KXn \ohp kpµ(cm)\\ ({io)

N8. Nm] [c t{_mh tbmN\ \nP `à 

     ]m] Xnanc hntamN\ ({io)

N9. ZmkpUu XymKcmP c£I 

    Nn(Zzn)emk kmtIX cmP ({io)   


Assamese

Y. `ÒÝ »ç]$Jô³VÐ »çH¾ aEõ_ 

   å_ç(Eõç)Wýç» ±¾ã]¾ ]ç(])¾ 

$Jô1. Eõ×°Oô(åEõ)VÇ»ÓG »ç»ç `ÒÝ »ç] 

    XÝ(¾)×°Oô éV¾]Ç EõçX»ç (`ÒÝ)

$Jô2. ×¾ä°Oô(åÌ^)QöEÇõ åYçVÇ»ç `ÒÝ »ç] Xç 

    åY(»)æ°Oô XÝ(åEõ)Ü™ö ¾çVÇ»ç (`ÒÝ)

$Jô3. å¾aOô åTöç$Jô(Vç)åÌ^Xç Xç ]çOô 

    Y×»Ì^ç$JôEõ]ÇGç åYçãÌ^Xç (`ÒÝ)

$Jô4. Y×Tö åEõç×Y×‡ûãTö ]çX¾×Tö(éÌ^)X ×XL 

    a×Tö »Ý×Tö XQÇö$JÇôãEõçXç (`ÒÝ)

$Jô5. Tö×{ åEõç×vôãTö a»mX [ýç_ÇQÇö YV 

    Y{¾]Ç_Ç ×¾QÇö$JÇôXç (`ÒÝ)

$Jô6. %Eõ_eEõ mS aç³VÐ XçêY EõYOô-

    (å])‡ûEÇõ(])Ì^ËÌ^ »ç]$Jô³VÐ (`ÒÝ)

$Jô7. Y×Tö XÝ¾Ç Y»] Yç¾X `ÒÝ»ç] 

     aVç G×Tö XÝ¾Ç aÇ³V(»ç)XX (`ÒÝ)

$Jô8. $JôçY Wý» æ[ýÐç¾ åÌ^ç$JôX ×XL \öNþ 

     YçY ×Tö×]» ×¾ã]ç$JôX (`ÒÝ)

$Jô9. VçaÇãQöì ±Ì^çG»çL »lùEõ 

    ×$Jô(×²¾)_ça açãEõTö »çL (`ÒÝ)   


Bengali

Y. `ÒÝ Ì[ýç]»Jô³VÐ Ì[ýçH[ý aEõ_ 

   å_ç(Eõç)WýçÌ[ý ±¼öã][ý ]ç(])[ý 

»Jô1. Eõ×°Oô(åEõ)VÇÌ[ýÓG Ì[ýçÌ[ýç `ÒÝ Ì[ýç] 

    XÝ([ý)×°Oô éV[ý]Ç EõçXÌ[ýç (`ÒÝ)

»Jô2. ×[ýä°Oô(åÌ^)QöEÇõ åYçVÇÌ[ýç `ÒÝ Ì[ýç] Xç 

    åY(Ì[ý)æ°Oô XÝ(åEõ)Ü™ö [ýçVÇÌ[ýç (`ÒÝ)

»Jô3. å[ýaOô åTöç»Jô(Vç)åÌ^Xç Xç ]çOô 

    Y×Ì[ýÌ^ç»JôEõ]ÇGç åYçãÌ^Xç (`ÒÝ)

»Jô4. Y×Tö åEõç×Y×‡ûãTö ]çX[ý×Tö(éÌ^)X ×XL 

    a×Tö Ì[ýÝ×Tö XQÇö»JÇôãEõçXç (`ÒÝ)

»Jô5. Tö×{ åEõç×vôãTö aÌ[ýmX [ýç_ÇQÇö YV 

    Y{[ý]Ç_Ç ×[ýQÇö»JÇôXç (`ÒÝ)

»Jô6. %Eõ_eEõ mS aç³VÐ XçêY EõYOô-

    (å])‡ûEÇõ(])Ì^ËÌ^ Ì[ýç]»Jô³VÐ (`ÒÝ)

»Jô7. Y×Tö XÝ[ýÇ YÌ[ý] Yç[ýX `ÒÝÌ[ýç] 

     aVç G×Tö XÝ[ýÇ aÇ³V(Ì[ýç)XX (`ÒÝ)

»Jô8. »JôçY WýÌ[ý æ[ýÐç[ý åÌ^ç»JôX ×XL \öNþ 

     YçY ×Tö×]Ì[ý ×[ýã]ç»JôX (`ÒÝ)

»Jô9. VçaÇãQöì ±Ì^çGÌ[ýçL Ì[ýlùEõ 

    ×»Jô(×¥)_ça açãEõTö Ì[ýçL (`ÒÝ)   


Gujarati

~É. ¸ÉÒ ­÷É©ÉSÉ{rö ­÷ÉPÉ´É »ÉHí±É 

   ±ÉÉà(HíÉ)yÉÉ­÷ l´É©Éà´É ©ÉÉ(©É)´É 

SÉ1. HíÎi`ò(Hèí)qÖö®øNÉ ­÷É­÷É ¸ÉÒ ­÷É©É 

    {ÉÒ(´É)Îi`ò qäö´É©ÉÖ HíÉ{É­÷É (¸ÉÒ)

SÉ2. Ê´Éi`àò(«Éè)eôHÖí ~ÉÉàqÖö­÷É ¸ÉÒ ­÷É©É {ÉÉ 

    ~Éà(­÷)i`àò {ÉÒ(Hèí){lÉ ´ÉÉqÖö­÷É (¸ÉÒ)

SÉ3. ´Éè»É`ò lÉÉàSÉ(qöÉ)«Éè{ÉÉ {ÉÉ ©ÉÉ`ò 

    ~ÉÊ­÷«ÉÉSÉHí©ÉÖNÉÉ ~ÉÉà«Éè{ÉÉ (¸ÉÒ)

SÉ4. ~ÉÊlÉ HíÉàÊ~ÉÎ_SÉlÉà ©ÉÉ{É´ÉÊlÉ(«Éä){É Ê{ÉWð 

    »ÉÊlÉ ­÷ÒÊlÉ {ÉeÖôSÉÖHíÉà{ÉÉ (¸ÉÒ)

SÉ5. lÉÎ±±É HíÉèÎ`Ãò`òlÉà »É­÷NÉÖ{É ¥ÉÉ±ÉÖeÖô ~Éqö 

    ~É±±É´É©ÉÖ±ÉÖ Ê´ÉeÖôSÉÖ{ÉÉ (¸ÉÒ)

SÉ6. +Hí³ÅHí NÉÖiÉ »ÉÉ{rö {ÉÉ~Éä Hí~É`ò-

    (©Éè)_SÉHÖí(©É)««É ­÷É©ÉSÉ{rö (¸ÉÒ)

SÉ7. ~ÉÊlÉ {ÉÒ´ÉÖ ~É­÷©É ~ÉÉ´É{É ¸ÉÒ­÷É©É 

     »ÉqöÉ NÉÊlÉ {ÉÒ´ÉÖ »ÉÖ{qö(­÷É){É{É (¸ÉÒ)

SÉ8. SÉÉ~É yÉ­÷ ¦ÉÉà´É «ÉÉàSÉ{É Ê{ÉWð §ÉGlÉ 

     ~ÉÉ~É ÊlÉÊ©É­÷ Ê´É©ÉÉàSÉ{É (¸ÉÒ)

SÉ9. qöÉ»ÉÖeôÉä l«ÉÉNÉ­÷ÉWð ­÷KÉHí 

    ÊSÉ(Êwö)±ÉÉ»É »ÉÉHàílÉ ­÷ÉWð (¸ÉÒ)   


Oriya

`. hõÑ eþÐcQtõ eþÐOg jLmþ 

   ÒmþÐ(LÐ)^Ðeþ [çgÒcg cÐ(c)g 

Q1. LÃÞ¤(ÒL)]ÊeÊþN eþÐeþÐ hõÑ eþÐc 

    _Ñ(g)ÃÞ¤ Ò]ßgcÊ LÐ_eþÐ (hõÑ)

Q2. gÞÒÃ¤(Ò¯Æ)XLÊ Ò`Ð]ÊeþÐ hõÑ eþÐc _Ð 

    Ò`(eþ)ÒÃ¤ _Ñ(ÒL)«Æ gÐ]ÊeþÐ (hõÑ)

Q3. ÒgjV Ò[ÐQ(]Ð)Ò¯Æ_Ð _Ð cÐV 

    `eÞþ¯ÆÐQLcÊNÐ Ò`ÐÒ¯Æ_Ð (hõÑ)

Q4. `[Þ ÒLÐ`ÞqÞÒ[ cÐ_g[Þ(Ò¯ßÆ)_ _ÞS 

    j[Þ eþÑ[Þ _XÊQÊÒLÐ_Ð (hõÑ)

Q5. [mîÞþ ÒLÐpÞÒ[ jeþNÊ_ aÐmÊþXÊ `] 

    `mîþgcÊmÊþ gÞXÊQÊ_Ð (hõÑ)

Q6. @LfÕL NÊZ jÐtõ _ÐÒ`ß L`V-

    (Òc)qLÊ(c)¯ÆÔ eþÐcQtõ (hõÑ)

Q7. `[Þ _ÑgÊ `eþc `Ðg_ hõÑeþÐc 

     j]Ð N[Þ _ÑgÊ jÊt(eþÐ)__ (hõÑ)

Q8. QÐ` ^eþ ÒaöÐg Ò¯ÆÐQ_ _ÞS bþ¦Æ 

     `Ð` [ÞcÞeþ gÞÒcÐQ_ (hõÑ)

Q9. ]ÐjÊÒX× [ÔÐNeþÐS eþlL 

    QÞ(]çgÞ)mþÐj jÐÒL[ eþÐS (hõÑ)   


Punjabi

a. o®v jsgM`^ jsKm nEk 

   k¨(Es)_sj Y¯g~m gs(g)m 

M1. EuXS(E~)]xjxI jsjs o®v jsg 

    `v(m)uXS ]¤mgx Es`js (o®v)

M2. umXS¡(h~)UEx a¨]xjs o®v jsg `s 

    a~(j)XS¡ `v(E~)`Y ms]xjs (o®v)

M3. m~nS Y¨M(]s)h~`s `s gsS 

    aujhsMEgxIs a¨h~`s (o®v)

M4. auY E¨uauRMY~ gs`muY(h¤)` u`O 

    nuY jvuY `UxMxE¨`s (o®v)

M5. Y°uk E¨°uSY~ njIx` dskxUx a] 

    a°kmgxkx umUxMx`s (o®v)

M6. AEk|E IxX ns`^ `sa¤ EaS-

    (g~)RMEx(g)hi jsgM`^ (o®v)

M7. auY `vmx ajg asm` o®vjsg 

     n]s IuY `vmx nx`](js)`` (o®v)

M8. Msa _j d®¨m h¨M` u`O eEY 

     asa uYugj umg¨M` (o®v)

M9. ]snxU¬ YisIjsO jEoE 

    uM(u]¯)ksn nsE~Y jsO (o®v)   

